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BILL 67 

An Act to Amend tbe 
Municipalities Act 

1996 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Subsection 19.1 of the French version of the 
Municipalities Act, chapter M-22 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing mbsection (2) and substitut
ing the foUowing: 

19.1(2) Si les habitants de deux regwns non 
constituees en municipalite ou plus soot constitues 
en une nouveUe municipalite, le paragraphe (l) 
s'applique avec les modifications necessaires a 
tout reglement designe dans le decret en conseil 
donnant effet a la constitution en municipalite 
comrne une declaration des perspectives d'urba
nisme, un plan municipal, un plan rural, un arrete 
de zonage ou autre arrete, selon le cas, de la partie 
de la nouvelle municipalite designee dans le decret 
en conseil . 

(b) by repealing mbsection (3) and substitut
ing the following: 

19.1(3) Le conseil d'une municipalite nouvelle
ment constituee en municipalite doit effectuer une 
revision d'une declaration des perspectives d'ur-

PROJET DE LOI 67 

Loi modifiant la 
Loi sur les municipalites 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
1' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article 19.1 de lfl version jranfaise de la Loi 
mr les municipalites, chapitre M-22 des Lois revi
sees de 1973, est modijie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

19.1(2) Si les habitants de deux regwns non 
constituees en municipalite ou plus sont constitues 
en une nouvelle municipalite, le paragraphe (1) 
s'applique avec les modifications necessaires a 
tout reglement designe dans le decret en conseil 
donnant effet a la constitution en municipalite 
corn me une declaration des perspectives d 'urba
nisme, un plan municipal, un plan rural, un arrete 
de zonage ou autre arrete, selon le cas, de la partie 
de la nouvelle municipalite designee dans le decret 
en conseil. 

b) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

19.1(3) Le conseil d'une municipalite nouve\le
ment constituee en municipalite doit effectuer une 
revision d'une declaration des perspectives d 'ur-
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banisme, d'un plan municipal, d'un plan rural, 
d'un arrete de zonage ou d'un autre arr~e repute 
etre tel en vertu du paragraphe (1) ou (2) dans les 
cinq annees suivant la date de mise en vigueur de 
la constitution en municipa1ite et doit rapponer 
les resultats de la revision au Ministre par ecrit. 

(c) by repealing subsection (4) and substitut
ing the following: 

19.1(4) Une declaration des perspectives d'urba
nisme, un plan municipal, un plan rural, un arrete 
de zonage ou autre arrete repute etre tel en vertu 
du paragraphe {1) ou (2) doit demeurer en vigueur 
dans la nouvelle municipalite jusqu'a ce qu'il soit 
abroge par le conseil de la municipalite. 

2 Section 90 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

90 A municipality may, in accordance with the 
regulations, establish, manage and contribute to 

(a) an operating reserve fund, and 

(b) a capital reserve fund. 

3 Subsection 189(7) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

189(7) A municipality or commission referred to 
in this section may, in accordance with the regu
lations, for each service or utility 

(a) establish, manage and contribute to an 
operating reserve fund, and 

(b) establish, manage and contribute to a cap
ital reserve fund. 

4 Subsection 192(1) of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (k) and substitut
ing the following: 

(k) respecting the establishment and manage
ment of and contributions to operating reserve 
funds and capital reserve funds under section 

2 

banisme, d'un plan municipal, d'un plan rural, 
d'un arrete de zonage ou d'un autre arrete repute 
etre tel en vertu du paragraphe (1) ou (2) dans les 
cinq annees suivant la date de mise en vigueur de 
la constitution en municipalite et doit rapporter 
les resultats de la revision au Min.istre par ecrit. 

c) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplllcement par ce qui suit: 

1?.1(4) Une declaration des perspectives d'urba
nisme, un plan municipal, un plan rural, un arrete 
de zonage ou autre arrete repute etre tel en vertu 
du paragraphe (l) ou (2) doit demeu.rer en vigueur 
dans la nouvelle municipalite jusqu 'a ce qu 'il so it 
abroge par le conseil de la municipalite. 

2 L 'article 90 de la Lol est abroge et remplllce 
par ce qui suit: 

90 Une municipalite peut, conformement aux 
reglements, etablir, gerer et contribuer a 

a) un foods de reserve de fonctionnement, et 

b) un fonds de reserve d'immobilisation. 

3 Le paragraphe 189(7) de lil Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

189(7) Une municipalite ou une regie v1see au 
present article peut, conformement aux regle
ments, pour chaque service 

a) etablir, gerer et contribuer a un fonds de 
reserve de fonctionnement, et 

b) etablir, gerer et contribuer a un fonds de 
reserve d' immobilisation. 

4 Le paragraphe /92(1) de la Loi est modijie 

a) par /'abrogation de l'alinea k) et son rem
placement par ce qui suit: 

k) concernant l'etablissement et la gestion des 
fends de reserve de fonctionnement et des 
fonds de reserve d'immobilisation en venu de 
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189 and the purposes and amounts of such 
funds; 

(b) by adding after paragraph (k) the follow
ing: 

(k.l) respecting the establishment and man
agement of and contributions to operating re
serve funds and capital reserve funds under sec
tion 90 and the purposes and amounts of such 
funds; 

5 A capital fund reserve established by a nwnic
ipality before the commencement of this section 
shall on the commencement of this section be 
deemed to be a capital reserve fund as refen-ed to 
in section 90 as enacted by section 2 of this 
amending Act and shaU be administered in accor
dance with section 90 and paragraph 191(1)(k.l) 
as enacted by section 2 and paragraph 4(b) respec
tively of this amending Act. 

6 A snow removal reserve fund established by a 
municipality before the commencement of this sec
tion shall on the commencement of this section be 
deemed to be an operating reserve fund as referred 
to in section 90 as enacted by section 1 of this 
amending Act and shall be administered in accor
dance with section 90 and paragraph 192(1)(k. 1) as 
enacted by section 2 and paragraph 4(b) respec
tively of this amending A et. 

7 An equipment and machinery depreciation 
trust fund established by a municipality before the 
commencement of this section shall on the com
mencement of this section be deemed to be a cap
ital reserve fund as referred to in section 90 as en
acted by section 2 of this amending Act and shaJI 
be administered in accordance with section 90 and 
paragraph 191(1)(k.l) as enacted by section 2 and 
paragraph 4(b) respectively of this amending Act. 

8(1) A reserve fund established for a service or 
a utility by a municipality or a commission before 
the commencement of this section shall on the 

3 

!'article 189 et Les contributions a de tels fonds 
ainsi que les fms et les montants de ces fonds; 

b) par l'adjonction apres l'alinea k) de ce qui 
suit: 

k.J) concernant J'etablissement et la gestion 
des fonds de reserve de fonctionnement et des 
foods de reserve d'immobilisation en vertu de 
!'article 90 et les contributions a de tels fonds 
ainsi que les fins et les montants de ces fonds; 

5 Un jonds de reserve d'immobilisation etabli 
par une municipalite avant I'entree en vigueur du 
present article est, des /'entree en vigueur du pre
sent article, repute erre un fonds de reserve d 'im
mobilisation vise par /'article 90 tel qu 'edicte par 
/'article 1 de la presente loi modificative et doit 
itre admininre confonnement a /'article 90 et a 
l'alinea l91(1)k.l), tels qu 'edictes respectivement 
par l'article 2 et l'alinea 4b) de la presente loi mo
dificative. 

6 Un fonds de reserve pour le service d'enleve
ment de liJ neige etabli par une municipalite avant 
/'entree en vigueur du present article est, des /'en
tree en vigueur du present article, repute etre un 
fond.s de reserve de jonctionnement vise par /'ar
ticle 90 tel qu 'edicte par l 'article .2 de la presente 
loi modificative et doit etre administre 
conformhnent a 1 'article 90 er ti l'alinea 
192(1)k.l), tels qu 'edictes respectivement par /'ar
ticle 2 et l'alinea 4b) de liJ presente loi modifica
tive. 

7 Un fond.s en fiducie pour l'amortissement des 
machines et de l'equipement etabli par une munici
palite avant /'entree en vigueur du present article 
est, des /'entree en vigueur du present article, re
pute etre un fonds de reserved 'immobilisation vise 
par /'article 90 tel qu 'edicte par I 'article 2 de liJ pre
sente loi modificrltive et doit etre administre 
conformement a /'article 90 et a l'alinea 192(1)k.J) 
tels qu 'edictes respectivement par /'article 2 et l 'ali
nea 4b) de liJ presente loi modificative. 

8(1) Un fond.s de reserve etabli pour un service 
par une municipalite ou une regie avant !'entree 
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commencement of thi.s section be deemed to be ll 
capital reserve fund as refe"ed ·to In mbsution 
189(7) as enacted by section 3 of this amending 
Act and shall be administered in accordance with 
subsection 187(7) and paragraph 192(/)(k) as or
acted by section 3 and paragraph 4(a) respectively 
of this amending A et. 

8(2) Notwithstanding subsection (1), the Lieu
tenant-Governor in Council may grant an exemp
tion from the provisions of subsection (1) to a 
municipality or a commission in respect of 

(a) an electric power service reserve fund es
tJJblished by a municipality or commisrion be
fore August 1, 1970; or 

(b) a water service or a sanitary sewerage sys
tem service reserve fund establi.shed by a mu
nicipality or commission before April 30, 1975 

and the exemption, when granted, shall be 
deemed to have been granted immediaUiy on the 
commorcement of this section so that the provi
sions of subsection (1) would never have applied 
to the reserve fund in respect of which the exemp
tion is granted. 

9 Sections :2 to 8 of this Act or any provision of 
them come into force on a day or days to be fu:ed 
by proclamation. 

4 

en vigueur du prisoat artich est, d~ !'entree en vi
gueur du present article, reput~ etre un fonds de 
reserve d 'immobilisation vise par h paragraphe 
189(7) tel qu 'edlcte par l'article 3 de la presente Ioi 
modificative et doiJ etre administre 
conjormiment au paragraphe 187(7) et ti l'alinea 
192(1)k) ttls qu 'edictes respectivement par /'arti
cle 3 et l'alinea 4a) de la presente loi modificative. 

8(2) Nonobstant l£ parapaphe (1), le lieutenant
gouvemeur en consei.l peut accorder une exemp
tion de !'application des dispositions du paragra
phe (1) a une municipalite ou une regie reliltive
ment 

a) a un fonds de reserve pour un service 
d'energie electrique, lequel fonds a ete etab/i 
par une municipalite ou une regie avant h ztr 
aofJt 1970; ou 

b) a un fonds de reserve pour un service d 'ap
provisionnement en eau ou un service de re
seaux d'egouts pour eaux usees, lequel jonds a 
ete etJJbli par une municipalite ou une regie 
avant le 30 avrll 1975 

et /'exemption, lorsqu 'elle est accordee, est repu
tee etre accordee des /'entree en vigueur du pre
sent article de fafon a ce que les dispositions du 
paragraphe (I) n 'aient jamais ete applicables au 
fonds de reserve pour lequel /'exemption est ac
cordee. 

9 Les articles 2 a 8 de la presente loi ou l'une 
quelconque de leurs dispositions entrent en vi~ 
gueur d la dale ou aux dates fixees par proclama
tion. 
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EXPLANATORY NOTES 

S«ti011 1 

The English and French versions are made coosineot. 

Sect:l011 2 

The existing provision IS as foUows: 

90(1) Subject to this section, a municipality may establish a 
reserve fund. 

!KI(2) A municipality shall not establish a revenue fund re
serve except as provided in this section. 

90(3) When a capital asset is !Old, a municipality may estab
lish a capi:tal fund reserve with the proceeds of that sale. 

90(3.1) A municipality may e:nabli&b a snow removal reserve 
fund for the purpose of providing mow removal service. 

90(3.2) A municipality is authorized to pay into the fund 
provided for in subsection (3.1) such amounts as are deter
mined by by-law and may include such amounts in its annual 
estimates. 

90(4) A municipality may by by-law provide for a machinery 
and equipment depreciation trust fund for the replacement of 
its machinery and equipment . 

90(5) A municipality is authorized to pay into the fund pro
vided for in subsection (4) such amounts as are determined by 
by-law and may include such amounts in its annual estimates. 

90(6) Where a municipality established a fund reserve under 
subsections (3), (3.1) or (4), it shall 

(a) if the money within the fund reserve is to be invested, 
invest that money in accordance with the Trusr~ A cr. and 

(b) expend the money withi!l the fund reserve 

(i) in the case of sub.scction (3}, only to acquire a cap
ital asset, 

(ii) in the case or subsection (3.1), only to provide 
snow removal service, and 

(iii) In the case of subsection (4), to purchase replace
ment machinery or equipment 

and not otherwise except with the approval of the Commis· 
sioner of Municipal Affain. 

5 

NOTES EXPLICATIVES 

An:lde 1 

Lcs versions anglaise et fra.ncaise soot renduc:s compatibles. 

Article 2 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

90(1) Sous reserve du present article, une municipalite pcut 
et.abtir un foods de reserve. 

!K1(2) Une municipalitc ne doit et.ablir de fonds de reserve de 
reccnes que dans les cas prevus au present article. 

90(3) En cas de vente d'un actif d'immobilisation. la muni
c.ipalite peut etablir un fonds de reserve d'im.mobilisation avee 
le produit de cctte ventc. 

1Xl(3.1) Une municipalite pcut ctablir un fonds de reserve en 
vue de l'etablissement d'un service d'eo.levement de la neige. 

90(3 .2) Une municipalitc est autorisee a v~er au fonds 
prC:vu par le paragraphe (3 . 1} lc:s sommes detcrmin6es par ar
rete et peut inserire ces sommes dans ses prCvisions budgc!tai
res. 

90(4) Une municipalite peut, par voie d'arrete, prevoir un 
foods de fiducie pour l' amortissement des machines et de 
l' equipetnent en vue de leur remplacement eventueL 

!KI(S) Une municipalite est autorisl:e a verser au foods prevu 
par le paragraphc (4) les sommes deterrninees par arreti: et peut 
ioscrirc ces sommes daru ses previsions budgetaires annuelles. 

90(6) La municipalite qui a etabli un foods de reserve en ap
plication des paragraphes (3). (3 .I) ou ( 4). do it 

a) si les sommes inscrites au fonds de reserve sont desti
nees a etre invemes, les invcstir conformi:mem aux dispo· 
sit ions de la Lot sur Jes fiductalres, et 

b) comacrcr les sommes figurant au fonds de reserve 

(i) uniquement a l'acquisuion d'un actif d'immobili
sation. dans le cas vist au paragraphe (3); 

(ii) uniquement a l'etablissement d'un service d'enle· 
vement de la neige: et 

(iii) a l'achat des machines et de l'equipcrncnt de rem· 
placement dans le cas vise au paragraphe (4), 

a !'exclusion de toute autre affectation si ce n'est avcc l'appro
bauon d u commissrure des affaircs municipale~. 
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90(7) Where a member of a council vote$ for any by-law or 
TC$Olution authorizing the use of money contnl!Y to rubscct.ion 
(6), 

(a) he is pen;onally liable to the municipality for tbe 
amount thereof, 

(b) his seat on the council is vacant, and 

(c) be is disqualified from membership on the council for 
five years from the date of his voting on such by-law or 
resolution. 

Section J 

The existing provision is as follows: 

189(7) A municipality or commission referred to in this sec
tion may establish for each service or utility a reserve fund in 
accordance with the regulations. 

Sedlon 4 

The Lieutenant-Governor in Council is cmpowcred with ad
ditional regulation-making powers. 

Sections S to 8 

Transition.a.l provisions. 

Section 9 

Commencement provision. 

6 

90(7) Lo~u'un membrc du conscil vote en faveur d'un ar
~ municipal ou· d'une r~lution aurorisant !'usage des 
fonds contraireme111 au paragrapbe (6), 

a) i1 se rend pcnonnellement responsable de ce montant 
cnvers la municipalite, 

b) son siege au conseil devient vacant, et 

c) il ne peut plus sicger au conseil au cours des cinq an
nees qui suivent son vote sur cet arrete municipal ou cette 
resolution. 

Ardde3 

La disposition actuelle se lit comme suit : 

189(7) Une municipalite ou regie vi see au present anicle peut 
eonstituer, pour cbaque service, un fonds de reserve 
conformemcnt au reglemcnt. 

Article 4 

Le lieutenant-gouverneur en conseil est investi de pouvoirs 
reglemcntaires additionnels. 

Articles S 4 8 

Dispositions transitoires. 

Article 9 

Eotr~ en vigueur. 




